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rům. Přispívá t a k nesporné 
k vytvořeni jednotné metodo
l o g i e srovnávacího s t u d i a 
slovanské toponymie. 

Doyen jihoslovanské onomas-
t i k y S l o v i n e c France B a z l a j 
před čtvrtstoletím n a p s a l , že 
etymolog se v mnohém podobá 
d e t e k t i v o v i . Zkoumá a vyšet
řuje, aniž má j i s t o t u , že 
dospěje ke správnému výsled
ku. Stamatoaki dospěl k tako
vým výsledkům, které m a j i t r 
v a l o u hodnotu pro další s t u 
dium jak makedonské, tak 

obecně balkánské toponomas-
t i k y . 

Je potěšitelné, že Stama-
t o s k i dobře zná českou a s l o 
venskou onomastickou produk
c i , že se opirá o její výs
le d k y . Je však škoda, že jeho 
p o z o r n o s t i ušly práce F r a n 
tiška Kopečného. Vadí mi r o v 
něž opakovaně nesprávné uží
váni názvu pro sborník lidové 
slovesné t v o r b y bratři 
D. a K. Miladinových a psaní 
Iriček místo Jireček. 

Ivan Dorovský 

Rusko-český lingvodidaktický slovník. Ved. aut. k o l . S. Jelí
nek, Karolinum, Praha 1992. 263 s. 

Potřeba terminologické ko
d i f i k a c e j e stále aktuální, 
0 čemž svědčí zájem odborníků 
1 studujících z nojrůznějších 
odvětví. Recenzovaný slovník 
s i s i c e podle vyjádření auto
rů "neklade za úkol překonání 
rozkolísanosti a nesjednoce-
n o s t i lingvodidaktických t e r 
mínů," snaží se však, nutno 
předeslat že úspěšné, pos k y t 
nout čtenáři adekvátní české 
e k v i v a l e n t y ruských výrazů 
z dané o b l a s t i . Nejedná se 
o slovník výkladového typu, 
jde o dílo překladové, které 
čerpá materiál z originálních 
ruských knižních a časopisec
kých lingvodidaktických pub
likací z posledních 10-15 
l e t . Kromě h l e d i s k a frekvenč
ního využívají autoři i h l e 
d i s k o praktické, tedy využi
t e l n o s t pedagogických, psy
chologických a lingvistických 
terminů při jazykovém vyučo
vání. České e k v i v a l e n t y vy
hledávali autoři z odborných 
českých časopisů (Ruský j a 
zyk, Cizí ja z y k y ve škole. 
Ruština v t e o r i i a p r a x i ) 

a vysokoškolských sborníků 
(seznam excerpované l i t e r a t u 
r y však chybí). Za cenný po
kus považujeme uvádění čes
kých ekvivalentů pro ruské 
výrazy, nemající v češtině 
přímé protějšky, sr. BKnioMeH-
Hoe oByMeHMe - semestrální 
stáž studentů ru s i s t i k y , ao-
aaeyMHUH nepnoa oByneHUH, 
oKaHbe, axaHbe, poccMeBeji-
HecKHM MaTepHa/i - materiál, 
učivo z ruských reálii. Slov
ník zachycuje i rozsah spojo-
vatelnosti výchozích hesel 
a doplňuje je příklady, sr. 
BBOUMTb - BOnpOCbl, JleKCMKy, 
Ýpaow, rpaMMaTHKy (JiyHKUHo-
HajibHo, H S U K O B O H Ma Tepna JI 
B peib, atd., 3HdK - npennHa-
H H S , n y H K T y a u H O H H b i H , nucaTb 
Mepes MflrKMii 3Hax, atd. , 
cnMCHBaHHe - aocnoBHoe, o6y-
^aronee, c aocKH, c H3MeHeHHeM 
C J I O B ; cnHchiBaTb - y TOBapnua, 
c newaTHoro TeKCTa, atd. 
0 lingvodidaktické příručky 

bychom ovšem očekávali b o h a -
téjší gramatický aparát jed
notlivých hesel, (autoři se 
omezují pouze na rod, sloves-
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ný v i d , případné r e f l e x i v n o s t 
či r e k c i ) , jehož z n a l o s t 
zřejmě předpokládají. Zato 
důsledně uvádějí u všech t v a 
rů přízvuky. Drobné výhrady 
můžeme mít k rozvíjenému h e s 
lovému zpracování některých 
výrazů, sř. cnp«xeHne, o6pa-
3eu -vin; cpe.ua, coaflaBaTb -
y HHOcxpaHHoro «3UKa; s 3 b i i c o -
BeflHUM n. S3UKOBeiiMecKMř[, -aa 
a n c u M n j i M H a ; 6o.npcTByioianii: -ee 
cocTOSHMe; a t d . Autoři opět 
zřejmě spoléhají na jazykovou 
vyspělost čtenáře a e r u d i c i 
při správném určováni výsled
ných tvarů. Od již e x i s t u 
jícího "Slovníku slovanské 
lingvistické t e r m i n o l o g i e " , 
který konfrontačně uvádí 
překlady lingvistické t e r m i 
n o l o g i e ze všech živých s l o 
vanských jazyků a navíc v 
angličtině, francouzštině a 
němčině, se recenzovaná práce 
liši především zpracováním 
h e s e l , (důraz se k l a d e na l e 
xikální s p o j o v a t e l n o s t výra
zů) , j e j i c h zaméřeností a 
z d r o j i excerpce. 
Výběr předkládaného l e x i k a 

b y l prováděn jistě s velkou 
pečlivosti, přesto však ně
které výrazy, jež pozbyly 
p l a t n o s t a aktuálnost, by l o 
možné v y p u s t i t ( s r . no J IHTHH— 
$opMaunH, BOCnHTaHHe HHTep-
HaunoHajiH3řia, MneMHo—BociiMTa— 
Te/ibHUH, Lidové k u r s y ruštiny 
v ČSR, SSSR, ČSSR). S někte
rými českými e k v i v a l e n t y ne
můžeme s o u h l a s i t , s r . učitel 
jako s p i k r (yHHTejib-flHKTop) , 
nasycenost výuky lingvoreá-
l i e m i (HacnueHne o6yveHM« 
jiHHrBopeajiHflMH) ̂  jiné jsou 
nepřesné, s r . hovorový mlu
vený (pa3TOBOpHO—yCTHHM), 
učební řečový (yie6HO-pe>ie-
joťi) , či přímo rusismy, s r . 
s p e c j a l i s t a v l i n g v o d i d a k t i -

ce, odborník v lingvoreá-

l i i c h , prohovořovat. Že ně
kdy méné by bylo více, doka
zuje heslo MAnPHTl, které je 
nám stejným způsobem vysvět
lováno jak pod heslem Mejrcfly-
HapoaHHM, tak i pod MAnPfUl, 
i accouHauHS, i npenoflaBa-
Tenb; zbytečné je podle naše
ho soudu uváděno a vykládáno 
dvakrát heslo apMejícKHH Me-
Toa. Problémům s překlady 
kompozit typu M e T o,nncT - j i M H r -
B M C T , npenoflaBaTenb-npaMHCT, 
yHMTenb-npe^MeTHHK, by bylo 
zapotřebí věnovat samostatný 
článek. Nemá-li se jednat 
podle slov autorů o kodifiku
jící příručku, doporučovali 
bychom odlišování neologismů 
a nových výrazů v textu, 
např. peaKTMBHoe roBopemie 
( H e o j i . ) , nMCTaHTHoe oByneHMe 
(Heoji.), cna^bHbiíi xnacc ( H S -

O J I . ) , npyinn či apmib (neon.), 
xecHtauHOHHWíi (Heofl.), APC 
(Heon.)atd. Nutno však znovu 
zdůraznit, že převážná větši
na hesel ve slovníku přijde 
vhod především učitelům c i 
zích jazyků a že obohatí je
jic h výrazové schopnosti 
a slovní zásobu ( s r . např. 
paaroBopHbie aaHSTMH, npo6HUM 
ypoK, rOBopHTb c akueHTOM, 
KOMITb!0TepM3OBaHHOe o6yyeHne 
«3WKý, aCCOUJiaTHBHO-lílOHOBaa 
KOHHOTauHH, atd.). 

V současné době, kdy nabíd
ka trhu rusistickými příruč
kami nehýří, bude t a t o kniha 
cenná pro zájemce o hlubší 
poznání výuky ruštiny na no
vém základě. Budeme se proto 
těšit na připadne česko-rus-
ké slovníkové pokračování. 

Slovník slovanské l i n g 
vistické t e r m i n o l o g i e , 1, 2 
Véd.red. p r o f . A. Jedlička 
Praha, Academia 1977, 1979. 

Jiři Vacek 
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